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ABSTRAET

A great many of the eminent writers in the first half of the 20th
century China were burning with an unquenchable desire to utter
their voices, but inadequate command of the new knowledge, their
way of thinking which was developing, and other factors worked to-
gether to engage them in speaking in both pens, writing and trans-
lating, which functioned as variations in expressing their ideas.
Such a literary scene has disappeared since the beginning of the sec-
ond half of the century. The scholars of the Chinese 20th century
literature, however, seem to have failed to revive such an unprece-
dented context, which this book takes as its task, trying to examine
the same subject from an entirely different perspective.

This book attempts to take a systematic look into Zhou’s trans-
lation, prefaces or postscripfs, and essays on translated works or on
literary theory, to analyze the development or changes in his
thoughts, literary views and taste, in the hope of achieving a break-
through both in research methodology and research areas. It is both
a systematic study of a leading translator for the first time focusing
on the translated works, and a look into the significance of Zhou’s
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translation in the Chinese literary history of the 20th century.

It tries to show that in the unusual historical context in the
20th century, translation, done by eminent writers and thinkers like
Zhou and possibly a few others, when the new literature was still
too young and at its initial period, was not only import, but export;
not only introduction, but help mould the new literature; i. e.,
translation could and did contribute to the construction of a multilit-
erary system.

It reveals Zhou’s unique way of the Enlightenment as the most
rebellious one in the 20th century China, discusses from a perspec-
tive of literary translation the changes in his literary attitude, his
different understanding of those questions such as “man’s awaken-
ing’ at different time, possibly one cause for his serving the
Japanese aggressors in the late 1930s and early 1940s, his spirit as a
rebel, his perseverance in man’s position, and his deconstruction of

the modern myth through translating Greek classics.
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